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Болотяник і лис
土神ときつね

1
На північній околиці рівнини Іппонґі є узвишшя, де розрісся морський 
овес. Серед його волотей стояла прегарна береза.
Вона була не така вже й висока, зате мала лискучий стовбур у чорну цяточ-
ку й чудову гривку гілля. У травні вбиралася в білі хмаринки, а восени роз-

сипала довкруж золотаве й жовтогаряче листя.
Тож і пташки – зозулі й сорокопуди, малі волові очка й білозірки – полюбляли 

перепочивати на красуні-березі. І лише коли залітав яструбок, дрібнота не наважува-
лася наблизитися, а тільки позирала звіддаля.

Береза мала двійко знайомців. Перший був болотяник, що жив у грузькому мочарі 
кроків за п’ятсот від неї, другий – рудий лис, який завжди надходив із півдня, з дико-
го поля.

Березі, правду сказати, більше був до вподоби лис. І справді, болотяник, хоч і чаро-
дій, був неотесаний і аж надто запальний, волосся мав скуйовджене та клоччасте, очі 
червоні, одіж, наче з болотяної трави, а що ходив босоніж, то нігті мав довгі та чорні. 
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А от лис був вишуканий, а що вже ґречний та лагідний, то хоч до рани при-
кладай.

І треба було з ними чимало солі з’їсти, аби втямити, який добропристой-
ний болотяник і який крутій лис.

2
Був літній вечір. Береза вбралася в ніжне свіже листя, що пах-
тіло навсібіч. Молочний Шлях розпростерся небосхилом і ме-
рехтів, переливався, мінився й миготів зорями.

Попід зорями завітав у гості лис. Він мав на собі темно-синю, щойно від 
кравця, пару, порипував червоними шкіряними черевиками, ще й книжку 
з віршами прихопив.

– Який тихий вечір!
– Так, – лагідно відказала береза.
– Погляньте, на небо виповз Скорпіон. А оту яскраву червону зірку ста-

родавні китайці називали «Хо» – вогонь.
– То це її в нас називають «Вогнезіркою»?
– Ні, «Вогнезірка» – то Марс, планета. А ця червона – справжня зірка.
– А яка різниця між планетою й зіркою?
– Планети, знаєте, не світять самі по собі. Вони лише відбивають світ-

ло, а нам здається, ніби вони теж світять. А от зірки світять самі. Ось наше 
Сонце, скажімо, теж звичайна зірка. Для нас воно велике й сліпуче, а якщо 
поглянути з іншого краю всесвіту, буде ледь помітною зірочкою.

– Подумати тільки, сонечко – одна з зірок! То значить, на небі так бага-
то сонечок, тобто, зірочок, ой, ні, таки сонечок!

Лис поблажливо всміхнувся:
– Так-так!
– А чому зорі бувають червоні, і жовті, і зеленкуваті?
Лис ізнову зверхньо всміхнувся й схрестив лапи на грудях. Книжка за-

лопотіла листками, втім, на щастя, не впала.
– Зірки таки бувають різного кольору – жовті, блакитні тощо. Річ тут 

ось у чім. Попервах зірки були туманностями. Це ніби така хмара, що ледь 
світиться. На небі й досі їх чимало – ось, скажімо, в сузір’ях Андромеди, 
Оріона, Гончих Псів. Туманність у сузір’ї Гончих Псів – спіральна. А бува-
ють ще кільцеві. Їх у народі називають «риб’ячим ротом». Зараз на небі теж 
таких повно.

– От би поглянути! Яка ж, певно, гарна зірочка з риб’ячим ротом!
– І справді, гарна. Я бачив таку в обсерваторії, що в Мідзусаві.
– Я теж, я теж хочу її побачити!
– Обов’язково побачите. Я виписав собі з Німеччини цейсівський теле-

скоп. Його пришлють навесні, от тоді й зможете подивитися! – бовкнув 
лис, не довго думаючи, аж похопився, що знову збрехав комусь із друзів. 
«Який же я поганець! А втім, це ж не зі зла. Навпаки, хотів її потішити. Та 
все одно, відтепер казатиму тільки правду», – думав лис, принишкнувши. 
А береза, не здогадуючись ні про що, втішено мовила:
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– Як чудово! І як люб’язно з вашого боку!
Лис скрушно відказав:
– Дякую на доброму слові. Для вас я ладен на все. Може, хочете почитати вірші? 

Це книжка Гайне. Щоправда, переклад, але дуже непоганий.
– Ах, то ви мені її дасте почитати?
– Авжеж! Читайте, скільки завгодно. А мені вже час. Втім, я щось, здається, забув.
– Може, про кольори зірок?
– Так-так, але це наступного разу. Не бажаю зловживати вашою гостинністю.
– Та що ви!
– На все добре, до наступної зустрічі! Може, принесу вам іще щось почитати. До 

побачення!
Лис хутенько зник. А береза, тріпочучи шелестким листям під подихом південного 

вітерця, гортала залишені ним вірші в світлі Молочного Шляху й зірок, що всипали 
небосхил. Як прекрасно писав Гайне – і «Лорелею», і ще безліч чудових віршів! Пів-
ночі береза не могла відірватися від книжки. І лише о третій, коли на сході над полями 
здійнялося сузір’я Тільця, відчула дрімливість.

Ніч скінчилася. Зійшло сонце.
У траві заіскрилася роса, враз порозкривалися всі квіти.
З північного сходу поволі-поволі наближався болотяник, весь у промінні враніш-

нього сонця, наче в краплях розплавленої міді. Він ішов, схрестивши руки на грудях, 
повільно й поважно, неначе показуючи, що не такий, як інші.

Береза почувалася чомусь трохи знічено, та все ж потяглася до болотяника, вилис-
куючи зеленню листя. На траві замаяла-заполоскалася її тінь. Болотяник неквапом 
підійшов до берези:

– Доброго ранку, березо!
– Доброго ранку!
– От я думав-думав, та ніяк не второпаю. Так багато є такого, чого я не розумію!
– Правда? А чого ж то ти не розумієш?
– От, скажімо, трава. Вона росте з чорної землі, чому ж вона така зелена? А квіти – 

жовті та білі. Ніяк не зметикую.
– Може, через те, що насіння трави всередині зелене та біле?
– Либонь, так. Тобі краще знати. А може й не так. Ось гриби ніякого насіння не 

мають, а восени вилазять з-під землі червоні та жовті. Ні, це мені годі зрозуміти!
– Може, запитаємо в пана лиса? – трохи нерозважливо запропонувала береза, 

пригадавши вчорашню розповідь про зірки.
Зачувши це, болотяник почервонів і стиснув кулаки.
– Що?! В лиса? А він що про це говорив?
Береза відказала тремтливо:
– Нічого не говорив. Мені просто подумалося, раптом він щось знає.
– Якийсь там лис мене, болотяника, повчатиме? Га?
Перелякалася береза, затремтіла-затріпотіла. А болотяник заскреготів зубами, 

знову схрестив руки на грудях і затупав туди-сюди. Там, куди падала його чорна тінь, 
навіть траву тіпало від страху.

– Від таких, як той лис, сама шкода. То брехун, боягуз, страхополох, до того ще й 
заздрісник. У стайні йому місце, а не в доброму товаристві!
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Береза зібралася з духом і спробувала перевести на інше:
– Скоро твій день, буде свято, правда?
Болотяник трохи роз’яснівся на виду:
– Так. Сьогодні третє травня, отже, за шість днів.
Трохи подумав і знову посуворішав:
– А все ж люди – невдячне плем’я. Ось-ось моє свято, а вони дарунків 

не носять. От першого ж, хто на мою землю ступить, затягну в твань! – Бо-
лотяник знову скреготнув зубами.

Березі хотілося його розрадити, але вона вже боялася й словом прохопи-
тися, аби знов на гірше не вийшло, і тільки шелестіла листям на вітерці. А 
болотяник ніби аж роз’ятрився на сонці. Він охопив плечі руками, стиснув 
зуби, і йому що далі, то більше думалося, нібито він даремно вибрався сюди, 
а від цього злостився ще дужче. І, врешті, він не витримав, загарчав і подав-
ся геть у свої мочарі.

3
Болотяник жив у драговині завбільшки з невеличке поле для 
верхогонів, укритій мохом та поплутаними чагарями, крізь які 
де-не-де пробився осот та проросли низенькі покручені верби.

Вода там застоялася, заіржавіла й вочевидь була брудна.
Посередині, наче острівець, височіла купа колод, а на ній стояла зведена 

колись на честь болотяника малесенька капличка з людину заввишки.
Повернувшись на острівець, болотяник розтягнувся на землі біля ка-

плички й заходився чухати свої кощаві чорні ноги. Зненацька просто йому 
на голову сіла пташка. Болотяник рвучко схопився і голосно цитьнув. Та з 
переляку звалилася й пурхнула геть, але низенько та непевно, неначе їй від 
страху затерпнули крила.

Болотяник, посміюючись, звівся на рівні. Несамохіть позирнув туди, 
де стояла береза, знову спохмурнів і застиг. Спересердя запустив обидві 
п’ятірні в чуприну та розкуйовдив її ще більше.

Тут із південного боку драговини приблукав чолов’яга. Схоже, то був за-
робітчанин-дроворуб, що поспішав до гори Міцуморі вузенькою стежкою 
вздовж болота та, мабуть, згадав про болотяника й вирішив завітати до ка-
плички, аби його задобрити. Втім, звідти, де дроворуб ішов, самого болотя-
ника не було видно.

Побачивши його, болотяник зрадів, обличчя в нього розпашілося. Він 
простягнув праву руку в бік чолов’яги, а лівою схопив правицю за зап’ястя 
й смикнув, немов притягуючи того до себе. І справді, бідолаха незчувся, 
як звернув просто в мочарі. А коли похопився, що ноги проти волі несуть 
його все швидше до драговини, пополотнів і почав хапати ротом повітря. 
Болотяник повільно закрутив у повітрі правим кулаком. Дроворуб пішов 
по колу, остаточно сполошився й закружляв, вигукуючи щось незрозуміле. 
І хоч як намагався чкурнути геть, тільки виписував кола дедалі швидше. Піт 
уже котив із нього градом, неборак нісся вистрибом. А болотяник, утішено 



Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі,
придбайте, будь ласка, повну версію книги. 


